SIAOAOI'THHI HAYKHU

478

«Moaoauit BueHHM» * No 10 (86)  :xoBTeHDb, 2020 D.

DOI: https://doi.org/10.32839/2304-5809/2020-10-86-98

VIK 811.111.161.2°25
Osumaii 1.B., lemugenxo O.II.
Hartionansuuit TexHIYHUE yHIBEpCUTET Y KPATHU
«KuiBcbkuit momrexuivamii iHcTUTYT iMeHi Iropa Cikopcbroro»

CEMAHTHUYHI TA ©YHKIIOHAJ/IBHI OCOBJINBOCTI IIEPEKJIAITY
AHTVIOMOBHUX BIMCHBKOBUX TEPMIHIB ¥ XV OKHIU JIITEPATYPI

Awnorania. Y crarri mpoaHasi30BAHO OCOOJIMBOCTI IEePeKJIaJy BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII Yy TBOPAX XYHOMKHBOI
JIITepaTypH, OCKLIBKH TEPMIHOJIOTIS € OKPEeMOI0 JIEKCHYHOIO KAaTeropieio, AKa, He3BasKalody Ha BUMOTH OJIHO-
3HAYHOCT1, TOYHOCT], CUCTEMHOCTI Ta HE3aJIe’KHOCTI BiJT KOHTEKCTY, € JIOCUTh JUHAMIUYHOI 1 aKTUBHO PO3BUBA-
erbesa. Came TOMy BUHHKJIA TI0TPe0a B IeTAJIBHOMY BUBUEHHI 0COOJIMBOCTEH ITEPEKJIANy BINCHKOBUX TEPMIHIB Y
XYIOKHIX TBOpax. 30KpeMa, yBara IpuILIAeTbCs KiIacu@ikalii BIiCbKOBOI TEPMIHOJIOTII 3a poJgaMu BiMChK Ta
BI/I,E[iB 30pOMHUX CHJI, 32 BUAAMU BIMCHKOBOI TEXHIKH, a TAKOK BHUILISIOTH opFaHisauiﬁHy TePMIHOJIOT1I0, IITa0-
Hy, BLICBKOBO-IIOJITHYHY, KOMAHJHO-CTPOHOBY 1 BICBKOBO-TOIOrpadIdHy Ha OCHOBL AKOI OyIyTh IIpeCcTaBIIeH]
BLITIOBIHI cIIOCOOU IepeksIany BIACHKOBUAX TEPMIHIB y XyJOKHIX TBOpax. Y pe3yJIbTaTl 3aCBLIUEHO, 10 TePMIH
IIepPeKIalaeThCs BIINOBLIHAM TepMIHOM IHINOI MOBH, TOMY TaKl IPUHOMH, SIK IIOLIYK aHAJIOra, CAHOHIMIYHA 32-
MiHA, OITMCOBUM MePeKIa] BUKOPHUCTOBYIOTHCS TO1, KOJIM B MOBI HeMae eKBIBAJIEHTA [JIA IIePeKJIaay JaHOTO Tep-
MiHa. ITopsiz 3 M GysM POSTUISAHYTI CITOCOOHM ITEPEKJIa Ly BIMCHKOBUX TEPMIHIB y TBOPAX XyI0KHBOI JIITEPATYPH,
cepel SIKMAX: TPAHCKPUOYBAHHS, TPAHCIITEPAIlis, KaJbKyBaHHSI, OIIKUCOBUM MeToa. KpiM Toro, 0yJio posryisHayTo
TpaHcopMaIifHUH CIIocib IepekIamy, IKAi BKIYAE TaKl IIPUAOMY, SIK: MOIYJIAIlS, FeHepaJIi3arisi, KOHKpe-
THU3AI[A, AHTOHIMIYHIHN IIePeKIa], KOMICHCAIIlSA, OMYIIEeHHS, T0aBaHHI.

Karouosi cioBa: TepMmiH, BIMCHKOBMII TepMiH, TepMIHOCHCTEMAa, IepeKjaal, TpaHcgopMallis, eKBIBAaJIEHT,
KJIaCH(IKAIlis, CII0cO0M IepeKIay.
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SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES OF TRANSLATION
OF ENGLISH MILITARY TERMS IN FICTION

Summary. The article analyzes the peculiarities of translation of military terminology in the works of fiction
because the terminology is a separate lexical category, which, despite the requirements of unambiguity, accu-
racy, consistency, and independence from the context, quite dynamic and actively developing. At this stage in
the development of society, military terminology is constantly being added to new lexical units and is becoming
more consuming. This is due to the intensification of military conflicts in the world, which are covered every
day in the domestic and English language media, including in the text discourse. That is why it became neces-
sary to study in detail the peculiarities of translation of military terms in fiction works. In particular, attention
should be paid to the classification of military terminology by branches and types of armed forces, by types of
military equipment, as well as to the organizational terminology, staff, military-political, command-and-con-
trol and military-topographical, based on which the appropriate methods of translation of military terms in
the works of art will be presented. The complexity of translating military terms in fiction can be a phenomenon
such as the ambiguity of the term. That is why for adequate translation of a term it is necessary to determine
its belonging to a certain terminological system. As a result, it is certified that the term is translated by an
appropriate term in another language, so such techniques as search for an analog, synonymous replacement,
descriptive translation are used when there is no equivalent in the language to translate the term. At the same
time, methods of translation of military terms in works of fiction, among which: transcription, transliteration,
calculus, descriptive method, were considered. Besides, a transformational method of translation was consid-
ered, which includes such techniques as modulation, generalization, concretization, antonymous translation,
compensation, omission, addition. To achieve adequacy and equivalence in the translation of terms in works of
fiction, the translator must skillfully use all the most common methods of translation or so-called translation
transformations, which are key methods for creating an adequate translation.

Keywords: term, military term, terminology system, translation, transformation, equivalent, classification,
methods of translation.

J11 BIfIChKOBHX TEPMIHIB y TBOPaxX XyJAOKHBOI JIi-

I I OCTaHOBKA npoﬁneMH Ha crorommimnrsiin
TepaTypu MAKTh IIPABUJIBHO BHKOPHCTOBYBATHUCA

JleHb, BIfiChKOBA TEPMIHOJIOTIS ¥ TBOPAX Xy-

JOKHBOI JIITEpPaTypH HOCTATHBO HE JOCILIKEHA.
[lepen mepergagayamMu IMOCTIHHO ITOCTae mPoOJIe-
Ma y IpaBUJIBHOMY BHOOp1 IPUHOMIB aeKBATHOTO
meperJaay BIMCHKOBOI TepMmiHOJIOTII IpW BiJATBO-
PEeHHS TParMaTUYIHOI0 eeKTy, 10 CYTTEBO MOKE
3MIHUTH 3MICT CaMOT0 XYIOKHBOTO TEKCTY abo
IIPUBECTH 10 HOMUJIKOBOTO TJIyMAYEHHS TEPMIHIB,
SIK1 BSKHB aBTOP TBOPY, TUM CAMUM BHKJIUKABIIU
KoHQUIIKTH 1 cyrepeukr. KpiM Toro, mpu mepexsia-
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ycl PYHKIIIOHAJIBHO-CTHJIICTUYHI MOKJIMBOCT1 Tep-
MIHIB, SK1 IIOCHUJIIOIOTH €MOIIIAHICTE T4 OPUIIHAIIb-
HICTh XyIOMKHLOIO 00pasy.

Tomy KOPEKTHHI IIePeKJIas BIfICBKOBUX TepMi-
HIB y XYIOKHIH JIITEepaTypi € OJHUM 13 HaWNBaKJIIH-
BIIIMX 3aBJAHb CyYacHHUX IPO(DECIHHUX IeperJia-
JadviB Ta PeJaKTOPiB XYJOKHIX TEKCTIB.

AxryansHicTs mociaimsxkenHs. Ha mamomy
eTalrl PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA BIACHKOBA TEPMIHO-
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JIOT1sI TIOCTIMHO TOTIOBHIOETHCS HOBUMU JIEKCUYHU-
MU OIWHUISIMUA 1 Ha6yBae Oisbmroro B:xuTKY. 1le
Bif0yBaeTbCs BHACIHINOK 3arOCTPEHHs BOCHHUX
KOHQJIIKTIB y CBITI, IKI KOKHOTO IHS BHUCBITJIIO-
0ThCA Y BITUM3HSIHMUX Ta AHTJIOMOBHHUX 3acobax
MAacoBOi iH(popMaIii, B TOMY YHCJI 1 B XyIOMKHBO-
My OHCKYPCI.

TOMy cepesi YUTAYIB Xy/I0/KHbBO] JIiTepaTypH Imu-
POKOI IOIyJSAPHOCTI HabyBalOTh XyHOKHL TBOPH,
B OCHOBY CIOYKETIB SIKHX IIOKJIa|eHO BIIOMI 1cTOpHY-
Hi mo/1il Ta BitiHu. BifichKOBI CyTHYKH, JIOKAIBHI Bi-
WHU, KOTpl BIAOyBaIMUCA BIIPOJOBIK JBOX OCTAHHIX
CTOJIITH BILIMHYJIM HA BUKOPHCTAHHS aHIJIOMOBHOI
BIICPKOBOI JIEKCHKH y Xy[OKHIH JiTepaTypi, ToMmy
3a OCTaHHI POKM BIMCHKOBA TePMIiHOJIOTiA HaOyJia
BAYKJIMBOTO 3HAYEHHS.

OkpiM ToOro, cormiajabHa OOMEKEHICTH Ta YHI-
KaJIbHICTh B3KMBAHHS BIMCHKOBOI T€PMIHOJIOTII II0-
SICHIOE BHCOKY 3aIllKaBJIEHICTb Ta aKTyaJIbHICTD Ii
IOCHTKEeHHS.

Ananis ocraHuix mociaimskeHs i myosikamin.
IIuTanusa TepminosIOrii BiICBKOBOIL CIIPABHU € AKTY-
AJIPHUM JIOC/TIIZKeHHSIM ChOTO/IeHHS, OCKIJIbKHY IIPHU
HOSBI HOBUX MOBHUX OJWHHIIL BUHUKAIOTH IIEBHI
prL[Homi mpu mepersami. CemauTuyni Ta QyHK-
LIOHAJIBHI 0COGJIMBOCTI IepeKrJajy aHIJIOMOBHUX
BIfICPKOBUX TEPMIHIB y XyJOMKHIN JITepaTypl Heo-
ITHOPa30BO OyanM 06’€KTOM HAYKOBHX IOCJIIKEHbD.
B icropii mepexJiago3HaBuYUX CTYA1El 0COOJIUBO TI0-
mitHuMu € mpari B. Jletuuka [10], JI. Hemobina
[13], B. Illepuyka [19], 0. Cre:xka [18] Ta iH. Yci
aBTOPHW BIJA3HAYAJIM II€BHI XapaKTePUCTUKU Bii-
CHKOBOTO TepMiHA 1 BifIChKOBOI T€PMIHOJIOT1.

Hanpurmam, JI. Hemo61H poarisimae aHTI0MOB-
HY BIMCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO 3 IT03UIlll BiICBKOBOI0O
neperaany. Came BiH KiaacudikyBaB JIEKCUKY Biil-
CHKOBOI CITPABY Ha TPU T'PYIIN: BIACHKOBY TEPMIiHO-
JIOT1I0, BIHCBKOBO- TeXHquy TEPMIHOJIOTII0 Ta eMO-
IIIHO 3a6apBJ1eHy BIHCBKOBY JIeKCHKY [13, c. 13].

Ane cin 3ayBAXHUTH, LIO CKJIAN AHTIIACHKOT
BIfiCbKOBOI TepMiHOJIOTII He mocTifiuuii. Bim 0ea-
IMePEePBHO 3MIHIOETHCS Yepes3 SHUKHEHHS 3 YIKUTKY
pAmy ciIiB, 3MIHM 3HAYeHb, IOCTIMHOI'O IIOIIOBHE-
HHS HOBHUMM TepPMIHAMHM, HANPUKIAL, y 3B'A3KY
3 peopraHi3allleld BUMIB 30POMHHX CHJI, IIOSBOIO
Ta PO3POOKOI0 HOBMUX 3Pa3KiB BIMCHKOBOTO 030pO€EH-
Hs Ta BIACHKOBOI TEXHIKH, HOBOI CTpaTerii BeJeHHs
OoitoBux mi#t oo [13, c. 14-15].

[Tizmime B. H_[quyK omrmcye BiﬁCLKOBy TepMi-
HOJIOTIIO 3 IO3HILLH JePHBATOJIONII Ta IeperyIany.
Y cBoemy fmociifsKeHHI BIH 3a3Hadae, M0 0COOIIH-
BICTIO TepeKJany BiMCBKOBUX ny6n1uHCTHqHHX
Ta XYOOKHIX TBOPIB € IXHA 3HAYHA HACHYEHICTH
BIMCHKOBMMH TePMIHAMHU, K1 BITHOCATHCA 10 Bii-
CHKOBOI II1IMOBH.

Taxkosxk B. llleBuyk Haroso11ye Ha TOMY, IO IIPO-
O0seMa BIHICHKOBUX TEPMIHIB € OHIEID 3 HAWBAK-
JIMBIIIUX TPOOJIEM Mepekranay, Tak SIK BOHHU II0-
30aBJIeH] €KCIIPEeCUBHOCTI, MO3HAYAIOYM TIOHSTTS,
K1 He o0TsIyKeH1 eMouiﬁHHMI/I BigTinkamu. Cioso,
[IePeXO/TIN y TePMIHOJIOTIIHY CHCTeMy, BTpadae
B pe3yJbTaTi 3MIHM HOro 3HAYEHHs CBOE IIOIepe-
JIHE eMOITiiiHe 3a0apBJIEHHS 1 CTA€ CTHUJIICTUYHO
"HeirpampHuM [19, ¢. 11-13].

IlocranoBka 3aBmaHHa. MeTon maHol cTaTt-
Tl € J[OCHLIKeHHS JIEKCUYHHX, CEeMaHTHYHHX
Ta PYHKIIIOHAJIBHUX 0COOJIMBOCTEHN BiICHKOBOI TEep-
MiHOJIOTII Ta MPUMOMIB i1 KOPEKTHOTO IepPeKJIAIy
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y TBOpax XyMOKHBOI JITEpaTypu 3 aHTJIIHCHBKOL
MOBH Ha YKPaiHCBHKY.

BaBmaHHAME TOCIIKEHHS Y 3B'I3KY 13 3a3Ha-
YEHOIO METOI0 € CUCTEeMATHU3AIlis ITIIX0I1B 10 po3y-
MIHHS TePMIHIB B CHCTEMI1 JIEKCHUKOJIOTII, aHaJIi3
KJacudikallii BliChbKOBOI TEPMIHOJIOTII HA OCHOBI
KOHILIENITYaJIbHOTO METOZy Ta cdep 3acTocyBaHHSA
BIfICbKOBUX TePMiHIB Ta PO3KPHUTTS CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTUYHUX XAPAKTEPHCTHK BiMCHKOBOI TepMi-
HOJIOT1I.

Buknan ocuosHoro marepiany. Kosxen pisHo-
BUJI ITPOpeciiiHOl MOBH BIIPI3HAETHCS B1JT 3aTaJIbHO-
BXKMBAHOI MOBM, OCKLJIBKM MAa€ CBOI0 CHCTEMY CIIe-
IMaJbHUX HAWMEHYBaHb, SIKl 03HAYAIOTH ITOHSITTS
KOHKPETHOI C(bepu Taxi HalMEeHYBaHHs yTBOPIO-
10T CHCTeMY TePMiHiB, TOGTO TePMIHOJIOTIIO.

TepMiH, gk 1 Bcl iHII MOBHI YHIBEPCAJIll, BAKKO
miIJaeThesa YITKOMY BH3HAUYEHHIO. Uepes criian-
HICTB Ta ,E[PICRyCifIHiCT]: TAKOI0 3aBJAHHS B IIepe-
KJIQJ03HABCTBI ICHye YMMAaJ0 HaWpiZHOMAHITHI-
KX CIIPO0 BU3HAYEHHS TEPMIHIB.

0. Pedopmarcbruii BH3HAUYAE IOHATTS «Tep-
MIH» K «CIIeIllajibHe CJI0BO, OOMeskeHe CBOIM 0CO-
0JIMBUM NIPHU3HAYEHHAM Ta CTATyCOM; CJIOBO, IO
TSKIE /10 OMHO3HAYHOCTI, YITKOCTL Ta PO3yMHOCTI
IIpY BUPAKEHHI IOHATH Ta HANMEHYBAHHI pedein
[15, c. 115].

B. TomoBin iHmeHTH(IKY€E TOHITTS «TEPMIH» K
«HAHOLIBII IHPOPMATHBHY O/TUHUIII0 KOHKPETHOTO
3HAKa, TOYHOr0 HOClA iH(opMarIii IIpo HayKoBe II0-
HATTS [6, ¢. 112].

B. Jleitunk BHCJIOBUB CBOIO JYMKY IIPO Te, IO
TePMIH — Ile «MOBHHI 3HAK, SKHH O3HAadYae CIie-
IiaJbHe IIOHATTSA B KOHKPETHIM CHCTEMl IIOHSTH»
[10, c. 22] 1 ermBmHo 0 ITHOT0 TBEPIYKEHHS PO3-
TJIAA€ TEPMIH SIK CEMIOTHYHY OJUHUITI0 MOBH.

Maroun cKIamgHY BHYTPIIIHIO CEMAHTHYHY
CTPYKTYPY, TEPMIH € €IHUHOK CAMOCTIMHOI OIU-
HUIleI0 HaliMeHyBaHHs. J3rigao 3 B.M. Osua-
peHKO, TepMIiH — Ile OJWHUILA AKOI-HeOyIb KOH-
KpeTHOI mpupomaHoi abo mTyyHol MoBH (CJIOBO,
CJIOBOCIIOJIyYeHHs, abpeBlaTypa, CHMBOJI, CIIOJIY-
YeHHS CJIOBA ¥ OYKB-CHMBOJIIB, CIIOJIYYEHHS CJIOBA
# 1upp-CUMBOJIIB), 1110 MA€E B pe3yJIbTaTl CTUXIHHO
cpopmoBaHoi 260 0COOJIUBOI CBITOMOI KOJIEKTHBHOI
IOMOBJIEHOCT1 CIIelliajibHe TEepMIHOJIOTIYHEe 3Ha-
YeHHs, III0 MOske OyTH BHpaskeHO abo B CJIOBECHIM
dopmi, abo B ToMy uu iHIIOMY (POpPMAaIi30BAHOMY
BUIJISIIL M JOCUTDH TOYHO M IIOBHO B140Opa’kae OCHO-
BHI, ICTOTHI Ha MEBHOMY PIBHI PO3BUTKY HAYKHU
¥ TeXHIKYW 03HAKHU BIIIIOBIIHOTO MOHATTA. TepMiH —
CJIOBO, AKe 000B’I3KOBO CIIIBBIIHOCUTHLCS 3 IIE€BHOIO
OIWHUIICI0 BIIIIOBIIHOI JIOTIKO-IOHATIAHOI CHCTe-
MU B I1aHl amicry [14, c. 41-42].

M. T'imymiko migepeciaioe, Mo «TePMIH — Iie CJIO-
BO a00 CJIOBOCITOJIYYEHHS [IJIsI BUPASKEHHS ITOHATH
1 IIO3HAYEHHS IIPEeIMETIB, II[0 MAa€, 3aBISKH HASIB-
HOCT1 B HBOTO CTPOroi ¥ TOUHOI JedlHiiii, JiTKI ce-
MAHTHAYHI MesKl ¥ TOMY OJHO3HAYHE B MeyKaxX BiJ-
HOBI1IHOI KiIacudikaliiuol cucremm» [7, c. 33].

B. Bunorpamos KOHCTATYE€, 110 «TEepMIHH — IIe He
0CO0JIMBI CJIOBA, 4 TLJIBKH CJIOBA B O0COOJIMBIN (pyK-
HITi. OcoGJIHBa dyHKINA, ¥ AKIA BHCTYIIAE CJIOBO,
me — dpyHKum HasBu. TuM yacoM HayKOBO-TEOpe-
TUYHHUNA TEPMIH € 000B’I3K0BOI0 HA3BOIO IIOHITTS»
[5, c. 33].

OCHOBHUMU BJIACTHUBOCTSIMHA TE€PMIHA € CHCTEM-
HICTD, HE3aJIeKHICTD Bl KOHTEKCTY 1 OHO3HAYHICTD.
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Ilig gac gocaiasreHHS TAKOMXK OyJIM BUIIJICH] Ha-
cTyITHl PyHKINI TepMiHA: HOMIHATHBHA, Je(1HITHB-
Ha, KOMYHIKATHBHA Ta IIparMaTUYHa. 3MIHIOBATU
3HAUYEHHS TePMIH MOKE TLIbKH IPH BUKOPHUCTAHHI
B HE3BUYAWHOMY [JIsI HBOTO KaHpl (HATIPUKIIA,
y TBOpAaX XyIOKHBOI JIITEPATypH), ajie IIPU IILOMY,
y OLIBIMOCTI BHUIIAIKIB, Oyae He HOBe 3HAYEHH
TepMiHa, a HOBE BXKHBAHHI.

IIig TOHATTAM «EKCIPECHBHOCTI» TEpMIHA, IO
BHKOPHCTOBYETHLCS B TOMY UM 1HIIOMY KOHTEKCTI
(3rimmo 3 I'. CoaraHmkoM — Tak 3BaHa «cHUcTeMa
€KCIIPECHBHOCT1 JieKcu4YHOl ommHuI» [17, c. 12])
CJIIT PO3YMITH BHUPAKAIBHO-OIIMCOBI SAKOCTI a00
meBHy obpaasHicTb. lleit ederr mosxHA mOCATTH
IIJIIXOM BHUXOY T€PMIHOJJIOTIUHOI OJUHHUII 34 MEsK1
KOHKPETHOI0 TEePMIHOJIOTIYHOTO IIOJISI YK TepMi-
HOCHUCTEMH Ta BXOMKEHHS JI0 3araJbHOBKHUBAHOI
JeKcuru [2].

0.B. JluTBuHEHKO BHCYHYB TBEP/KEHHS,
3 SKUM BasKKO He IIOTOJUTHUCH, TIPO Te, IO TepMiH
MOXKe ICHYBATH JIMINE SIK €JIEMEHT TePMIHOCHCTe-
mu. [loHATTS «TepMiHOCHCTEMAa» SIBJISIE COOOI0 CY-
KYIHICTh TEpPMIHIB, Kl aJeKBATHO BUPAKAIOTH
CHCTeMY OHATDH Teopii, IKa CTOCYeThCA KOHKPETHOI
cneuiaanoi cepu TOOCEKUX 3HAHB, 400 HISJIb-
Hocri [11, ¢. 230]. Bigmosimso 10 IBOTO, BIMICbKOBA
cepa TAKOK Mae CBOIO TEPMIHOJIOTIUHY CHUCTEMY,
SAKY HeoOX1THO JOCTIIKyBaTH B JEeTAJIX, 0COOJIUBO
IpHU TIepeKJIaal TBOPIB XyJ0KHBOI JTiTepaTypH.

Taxosx BIMCHKOBHUN TEPMIH MOXKE PO3TJISIAETH-
cs STK JIEKCUYHA OJUHUISI, TIT0 IT03HAYAE TIeBHE CITe-
IiaJbHe ITOHATTS, IO HAJIEKUTDH J0 PO3IiJIy Biii-
ChKOBOI HayKu abo TexHikm» [11, c. 8].

TakuMm YMHOM, BIMCHKOBUI TEPMIH — IIe CJIOBO
ab0 CJIOBOCITOJTyYeHHs, 1110 Mae IpocTy abo CrJIaj-
HY QOpMaJIbHY CTPYKTYPY, 3 IIpodeciiito mediui-
MOBAHHMM MHOHATTAM 3 00JIaCTl BIACHKOBOI CIIPaBH
(BliiCbKOBOI HAYKM, TEXHIKH, N1JIOBOJCTBA, YKUTTE-
AISJIBHOCT] BIACBK, 1 T.JI.), B CEMaHTHYHIH CTPYK-
Typi AKOT0 HEOAMIHHO HAasBHA ceMa «BIMChKOBUI»,
«boitoBmi» [12, c. 36].

CrocoBHO (PYHKITIH BICHKOBOIO TEPMIHY Yy Xy-
JIOKHIX TBOPAX, TO BiH TAKOK MOKe BUKOHYBATH KO-
MYHIKAQTUBHY (DYHKITII0, STKA, ¥ CBOIO Yepry, € Horo
OCHOBHOI0 ab0 0a30BOI0 (byHRLueIo Y XyZO:KHBOMY
rexcrl. Tak sk mpu mepenadi ingopmarii BiiCbKO-
BUI TepMIiH Hece cIelfiajgbHe 3HAYEeHHS.

Binrak, BificbkoBuiI TepMmiH HaOyBae HOBY
QyHKITII0 ¥ TEKCT1 XyO0KHBOI JIiTepaTypu — mpar-
MaTUYHY, Xo4Ya I PYHKINSA € JOCUTH HETHUIIOBOIO
1JIst TepMiHa. XyI0/KH] TEKCTH CIPSAMOBAHL TaK UM
IHaKIle BIUIMHYTH HA YATA4a. EMOINWHWN BILINB
JIOIIOMATA€ CTBOPUTHY PeasIbHy KapTHUHY 1 3aJIyYUTH
ymTava B Te, 1o BifoyBaerhes. Lsa dyukIia cymep-
€UUTH OJHIN 13 0COOJIMBOCTEH BIMCHKOBOTO TEpPMi-
Ha — BIJICYTHOCT1 €MOITIHHOCTI.

MoBa B XyI0:KHBOMY TEKCTI BUKOPHCTOBYETh-
Cs1 11 CTBOPEHHS XyJ0KHIX 00pasiB y YUTalbKid
Y4B, 10 1HIIII0€ BAHUKHEHHS BJIACHE Xy0KHBOTO
TBOpPY B toro ceimomocti. I[Ipu meomy C. €pmosieH-
KO CTBEPJIKYE, IO BOHA He obMeskeHa JIAIIEe TPA -
LIHHEMY CTUTICTHYHUMY Qirypamu, a i Moxe «Ha-
TIOBHIOBATU €CTETUYHUM 3MiCTOM 0e300pa3Hi MOBHI
eJIEMEHTH, IIePETBOPIIOYHN IX y CUCTEMY XYI0KHBO-
MOBHOro 0auenus city» [8, c. 301]. Ile cmomykae
IMCHbMEHHUKIB BUKOPHUCTOBYBATH Y CBOIX XYIOMKHIX
TBOpax He JINIe 3araJIbHOBKUBAHY JIEKCUKY, aje
# Bi#iICBKOBY TE€PMIHOJIOTIIO.
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V XyImoskHIX TEeKCTaX BIMCHKOBI TEPMIHH MAIOTh
BJIACTHBICTH JE€TEPMIHOJIOTI3yBaTHCS, TOOTO HAOY-
BAIOTH 3araJIbHOTO BIKUTKY.

B.M. PycamiBchbKkoro HaroJiomrye, Io JgeTepMi-
HOJIOT13alITisI MOKe CYIPOBOIKYBATHCSI PO3BUTKOM
€MOTHBHOTO 3Ha4YeHHs [16, c. 175]. Aue 11eit mpo-
Iec, IIepIl 3a BCe, 3aJIeMNUTD B CTPYKTYPH XyIO0K-
HBOT'O TBOPY Ta HASIBHOCTI B HHOMY TEPMIHIB.

Ha mpurnam mocmimxysamoro pomany E. Xe-
minryes «llpomaeait 30poe», MOMKHA CTBEPIHKY-
BaTH, II0 TEPMIHH y HBOMY BYKHBAIOTHCS JIAIILE
y HMOYaTKOBOMY 3HAYEHHI, TOMYy SIBHIIE JleTepMi-
HoJIOTi3alll, iKe IPUTaMaHHe TepMiHaM y XyJ0%K-
Hi jgiteparypi, Bigcyrae. Hampurman: «I'll look
up their adjutant to do your papers and it will all
go much faser» [1, c. 17]; «You rank as an officer»
[1,c. 18].

Cnipg 3a3smaumtH, 1m0 y pomani E. Xemiuryes
«IIporasait 30poe» BIHICHKOBI TepMIHM MAIOTh Oa-
I‘aTOd)yHKLLiOHaJIBHe 3HaveHHs. Bouwu, mo-mepirre,
BiZlirpaloTh OCHOBHY POJIb Y PO3BUTKY CHOKETHOI
JIiHII, & To-Apyre, CTBOPIOITH YITKe YSIBJIEHHS IIPO
npodJecu TOJIOBHUX TepoiB Ta HAMAIOTH JeTajisa-
mifo cioskeTy. TaKuil BIJIMB BIMCHKOBUX TEPMIHIB
€ CyTTEBUM, aJl?Ke MIPOBITHOI TeMOIO POMAaHY € Bi-
iHa, a caMe Taka JIeKCHUKa JIoIIoMarae ﬁ}cHaf}IRpa-
IIe BIATBOPUTH aTMOC(epy BOCHHOTO Ieplofy.

BificproBa TepmiHOIOTISI y pOMaHI BUKOPHUCTO-
BYETBCS JIJIST OIUCY TISAJIBHOCTI TOJIOBHUX TepoiB, a
TAKOMK [IJIS JeTajiel BeIeHHsa O0POTHOM 3 BOPOIOM.
3ajieskHO B TeMM, METH Ta CIOMKeTHOI JIiHil BIH-
CBKOB1 TepMIHU MOMKYTH HAOYTH He XapaKTepPHOTO
IJISS HUX €MOTHBHOI'O 3HAUYEeHHS. BIMCBLKOB1 Tep-
minu y pomani «lIpomasait 36poe» He HaOyBaOThH
skomuol KoHorarli. E. Xeminryeil BUKOPHUCTOBYE 1X
JIMIIE JIJIS1 Ilepeadl peasii BIHHMH.

KpiMm Toro, mociaigHUKKM BHUBYAIOTH POJIb Biii-
CBKOBOI (ppas3eosIorii, AKa BUKOPUCTOBYETHCS Y XY-
moskHix TBopax. Curin sayBaskuTH, IO Takl dpase-
OJIOTI3MH MAalOThb CTIHKY CTPYKTYpPY, TOMY aBTOPHU
POMAHIB 3 BIACHKOBOIO TEMAaTHKOIO HAMATAIOTHCA 1X
yaukHyTHu. K. XeMiHryeii He BUKOPHCTAB KOJHOTO
BIHCHKOBOrO (hpas3eosioriaMmy, aske He 3HAKUH IX
3HAYEHHS, YNTAY MOJKE He 3P03yMITH TEKCT.

BiiicbkoBa TepmiHOJIOTIS TIOAIIsIEThCST Ha 0di-
IIAHY TePMIHOJIOTIIO TA Ha HeCTATyTHY TePMIHO0JIO-
rifo, 110 He € ogiiiiao mpuiiHarow. OdimiHa Bii-
CBKOBA TEPMIHOJIOTIS CKJIAIAE CUCTEMY JIEKCUIHUIX
3aco01B, IO IIO3HAYAIOTH IIOHATTA BIMCHKOBOI Ha-
VKM 1 BXKHBAIOTLCA y cepl IpodeciiHoro CIIjIKy-
BaHHA. HecraryTHa TepMiHOJIOTISA BKJIIOUYae B cebe
CJIOBA 1 MOeOHAHHS YaCTUHU BIMCBKOBOI TEPMIHO-
JIOril, 10 BUHHUKAIOTH 1 BMKHUBAIOTHCS 31e01/IBLIITOr0
cepenr 0coboBoTo CKJaady 36porinmx cumi. Corig 3a-
3HAYUTH, IO cepel HUX IIePeBaAKAIOTH JIEKCHUKO-
(bpaseonorlqm OVHUIL.

Ha nymky B. JIutoBuenko, JiHTBiCTHUHA KJIa-
cudikallisi TepMiHIB IIOBUHHA 06a3yBaTucsa Ha
0COOJIMBOCTSIX TEPMIHIB, K CJIB ab0 CJIOBOCIIO-
Jy4YeHb KOHKpeTHOI MoBu. Ha#momwmpeHimuMmu
OpuKIagaMu  Kjaacudiraiii TepMIHOJIOTIUHUX
OIUWHHUIIL MOBM MOKYTHb OyTH HACTYIIHI KJacudi-
kami [12, c. 158]: kmacudikaiis 3a 3MICTOBOIO
(ceMaHTHYHOI) CTPYKTYpPOIO, SIKA 03BOJIsIE€ BU-
IIINTA TEePMIHK OJHO3HA4YHI Ta OaraTo3HavHl,
TOOTO T1 TEPMIHU, SIK1 MAOTh JBA a00 OlyIbIIe 3HA-
YeHb y paMKax OJHiel TepMIHOJIOTIYHOI CHCTEMHU,
Kiaacudikallis 3a cdepoio BUKOPUCTAHHS: YHIBEp-
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canpHl (O 0araThOoX CHOPIOHEHMX o00JacTelf),
VHIKAJIbHI (,HJIH o,uHie'l' 06J1aCTi) T KOHIENITYaJIb-
HO-aBTOPCBKl TEPMIHM; ICTOPHKO-JIEKCHKOJIOTIY-
Ha Knacmbmaulﬂ TEePMiHIB, CTBOpeHA JJIA KO¥XK-
HOI emoXu, y SAKIM (PirypyoTh TEPMIHH-apxaiaMu
Ta TEPMIHH-HEOJOTI3MH.

Oxpim BOTO, K. IcaeBa BuALIsI€ TAKTHYHY, Biii-
CBKOBO-OpTaHI3amifiHy, BIfiCbKOBO-TeXHIYHY TepMi-
HOJIOTII0 3a pOJAaMM BIMCHK Ta BUIAMU 30POMHUX
cux [9, c. 31]: BiiCbKOBI KOMAHIM; BIACHKOBO-TEX-
HIYHI TepMIHM;, OIIePATHBHO-TAKTHUYHI TEpPMIHU;
BIfICBKOBO- a,[[MiHiCTpaTI/IBHi TepMiHI/I' BIHICBKOBO-
TonorpadiuHi TePMIHY; BiHCHKOBO-IHMKeHEpPHI Tep-
MIHW; BIICBKOBO-Me/MYHI Ta aBlamiifi.

Bl,I[l'[OBl,E[HO 10 CKJIAJHOCTI PO3YMIHHS 1 Iepe-
KJIaJy BIHCHKOBI TepPMIHH NOJUIAIOTBCA Ha TaKi
TPU TPYIIH, K. TEPMIHH, [0 MT03HAYANTH peaJtii
Ta IpeIMeTH BIACHKOBOIL CIIPABHU, AKI € OIHAKOBH-
MM Y¥ HOAIOHUMH 71 6araTbox MoBax CBITY (po-
3yMIHHA 1 IepeKIa] TAKUX TEPMIHIB He BUKJINKAE
0CO0JIMBAX TPYAHOIIE Y IePEeKJIafadiB); TepMiHH,
0 I03HAYATh peasii Ta IPeAMeTH BiACBKOBOI
TiSJIBHOCTI, AK1 BIACYTHI B JEeSTKHUX MOBAX, OJHAK
MAIOTh 3aTaJIbHOIIPUUHATI TePMIHOJIOTIYH] eKBiBa-
JIGHTH; TEePMIHH, III0 MO3HAYAITHL peaJsIil Ta mpem-
METH BIMCHKOBOI J1AJILHOCTI, K1 BIICYTHI B JeAKNX
MOBAX, IIPH I[bOMY BOHU He MAlOTh 3araJIbHOIIPUH-
HATUX TePMIHOJIOTiYHUX ekBiBaseHTiB. [lepexman
TAKWUX TEPMIHIB BUKJIMKAE HAMOIIbINE TPYIHOIIIB
y HepeKJIagadviB.

JlJ1sa mepIol rpynu TepMIHIB BUKOPHUCTOBYIOTh-
csA TaKl METOAU HepeKaay, dK:

1. B sxocTl exBiBaJIeHTA BUCTYIIAa€ TePMIH, (op-
Ma STKOTO I0B’s3aHa 3 hopMOI0 aHTJIIHCHKOIO Tep-
MiHY, a00 IIe TaK 3BaHI IHTePHAIII0OHAJILHI TePMIHH;

2. B sikocTi exBiBaIeHTa BUCTYyIIae TePMIiH, pop-
Ma SAKOT0 He IIOB's3aHa 3 (POpPMOI AHTJIHCHKOTO
TEePMIHY;

3. BaraTokoMIIOHEHTHMI AaHTJIINCHKAN TEPMIH,
KUY CKJIaTaeThCsa 3 MeKIIbKOX CJIIiB, IepeKJaama-
€ThCA TEPMIHOM, KOMIIOHEHTH SIKOTO CITIBIIaai0Th
3a popmMoI0 Ta 3HAYEHHSAM 3 BIIITOBITHUME KOMIIO-
HEeHTaMU aHIJIIHACHKOT0 TEPMIHA;

4. BarasgpHe 3HAYEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHOTO
AHTJTIHACHKOTO TEPMIHY ITOBHICTIO CIIBIA A€ 31 3HA-
YeHHAM BIIIIOBIOHUKA, IIPOTE OKPEeMl HOro KOMIIO-
HEHTH BIIPI3HAIOTHC.

Ho npyroi rpynm nanoi kiaacugikarii Bificbko-
BHX TEePMIHIB HAJIEKATh TEPMIHH, AK1 I03HAYAIOTH
peamii Ta mpeaMeTH BINCHKOBOI JISJIBHOCTI, SAKI
BIZICYTHI B JeSIKUX MOBAX, OJJHAK MalOTh 3aTaJIbHO-
MPUUHAT] TEPMIHOJIOTIYHI eKBIBaJICHTH.

[Tepersan TpeTrhol rpymnu BifiCBKOBUX TEPMIHIB
3MIMCHIOETHCA NEeKLIBKOMA ILJIAXAMMA:

1. Ommc 3HAYEHHS aHTJIINCHKOr0 TEPMIHY.

2. JlocmiBHUH TIepexJIa.

3. HacTkoBa ab0 IMOBHA TPAHCIIITEPATIis.

4. Tpanciitepaliisa Ta JOCIIBHUN IIepeKIal.

5. TpaHckpuOyBaHHS.

CrianHicTh IIepeKJany BIHCHKOBUX TEPMIHIB
Yy XYIOOKHIN JiTepaTypl MOKe TPeACTaBISATA TaKe
sIBUINE, TK OaraTtosHavHicTh TepMminy. Came Tomy
JJIsT aJeKBATHOIO IIepeKJIaay TepMIHYy HeoOXI1ITHO
BU3HAYNUTHU MOT0 HPUHAJIENKHICTh J0 MEeBHOI'O Tep-
MI1HOJIOTTYHOI CHCTEMH.

OcobsimBoro Bupasy Iie sBUIlle HAOyBae y Biii-
CHKOBMX POMAHAX TA TBOPaAX, HACHUYEHICTH SAKUX
TEePMIHOJIOTIEID BHMAarae BlJ Mepekjagada BlJ-
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MIHHOTO 3HAHHA He TJIBKU aHTJIHCHKOI BifIChKO-
BOI TepMiHOJIOrI, a M KOPEeKTHOI YKpalHCHKOL
BICHKOBOI TepMIHOJIOTII TAa BMIHHS IIPABUJIBHO
HEI0 KOPHUCTYBATHCS. 3BIJICH CJIIIye, IO OJ_'[HiGIO
3 OCHOBHHX TPYJHOIIIB IIPH IIePeKJIasi TBOPIB Xy-
JOKHBOI JiTepaTypy PO BIACHKOBI ICTOPHUYHI 1IO-
Ali e came mepersIaz BIANOBIAHUX TepMiHIB. Cirig
3ayBaKUTH, IO TEPMiH, AK IPABHJIO, y 6araThox
BUIIAIKAX IEPeKJIaJaeTbCsd BIANOBLIHEM TepMi-
HOM-eKBIBaJIEHTOM 1HIIOI MOBH, TOMY TaKl IpHUi0-
MU, K aHaJOTH, CAHOHIMIYHI 3aMiHM, OITHUCOBUL
HepekJsa/l, BAKOPHCTOBYIOThCS TLIBKU TOJ, KOJIH
B MOBI HeMae BUIIOBIHHUKA JJIS TIePeKyIany Bifi-
CbKOBOTO TEPMIHY.

Pisaomanirra TpaHcdopmariiii, skl BUKOPUCTO-
BYIOTBCS IIPH IIePeKJIajli, MOXKHA PO3NOILIATH Ha
Takl KaTeropii: MOpQOIOTiYHI, JIEKCHIH], CHHTAK-
CHUYHI, CEMAHTHUYHI 1 rpaMaTHYHI MTepeKJIagaIlbKl
Tpchd)opMaLul.

Mopdosoriuni Tparcdopmarliii moasaramoTs B 3a-
MI1H1 OJHIel YaCTUHHN MOBU 1HIIOK 400 JeK1JILKOMA
YaCTHHAMU MOBH.

CuraTakcuuyHl TpaHchopmarii BimOyBaOThCA 3a
PaxyHOK 3MiHU CHHTaKCHMUYHHUX QyHKIN#H caiB. o
CUHTAKCUYHOI TparcdopMalili BiTHOCATE ITePEeTBO-
PEeHHS 3a paxXyHOK 3MIHM CHHTAKCHYHUX (PYHKITIH
cJiB ab0o CJI0OBOCIIOJIyYeHb. 3MiHA CHHTAKCAYHUX
(yHEIIN B mpolleci ImepeKaIamy CyIpOBOIKYEThCS
mepebyT0BOI0 CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKITIH, HATIPH-
KJIaJ] IePeTBOPEHHS OJHOI0 THUILY IAPSIHOIO pe-
JYeHHs B 1HIIHH [3].

T'omoBHa 0cO0JIMBICTE CEeMAaHTHYHOI TpaHcdop-
Mallli IIoJISITae y 3MIHAX BHUXITHOI'O MOB1IOMJIEHHS
3a JIOIIOMOTO0I0 PI3HOMAHITHHUX ITPUYMHHO-HACIIII-
KOBHX 3B'SI3KIB, 1[0 ICHYIOTh M1 €JI€MEeHTAMHU OIIH-
cyBaHux curyaiii. Cepeq ceMaHTHUYHHX TpPaHC-
dopmarriit BumiasioTs [2]: gqomaBamHsa (y mpolieci
CTBOPEHHS aJIeKBATHOIO IIePeKJIay TEeKCTy Iiepe-
KJIaJa9 MOKe BBOJIUTHU JOTATKOBY 1HQOPMATIITO JJ1s
IIOBHOTHU TIEpeKJIany, abu CTBOPUTU TEKCT, BILJIUB
SIKOTO OyJle CXOske 10 BIIMBY TEKCTY OPHUTIHAJY Ha
YypTa4a); OIMyILIeHHS (IepeKJIagad BUKJIIYAE dac-
THHY TEKCTY); KOHKpeTu3aria (y pasl, KoJH KiHIle-
BUI IepeKrJIag He JocArae HeoOX1THOI MeTH, Iepe-
KJaJa4y 3MYIIeHUH 3BY3WUTH HasSBHY 1HQopMAIliio
IIJIsT Kpalloro PO3yMIHHS YHMTAYeM); TeHepaJisa-
mig (mosiArae B 3aMiHl OFHIEl JIEKCUYHOL OMHMIIL
CJIOBOCIIOJIyUeHHSAM a00 JIEKCUYHOK OJUHUIIEIO
3 MEeTOI0 y3araJIbHUTU BUXITHY iH(bopMaU;iIoO' aH-
TOHIMIYHUH Teperyaj (IepeTBOPEHHs BUXITHOI
irdopmarliii 3a JOMOMOTOI0 BBEIEHHS AHTOHIMIY-
HOI KOHCTPYKIIii, TOOTO 34 JOIOMOTOI0 IIePEKJIAIY
TPOTUTIEKHUM TOHSITTIM); MOIYJIAIisA, a00 CMUC-
JIOBUM PO3BUTOK (3aMiHA JIEKCEMH BUXI1THOTO MOBHU
OMHUIIEI0 MOBU TIEpeKJany, 3HAUYEeHHS SKOI JIo-
T1YHO BUBOJUTHCS 13 3HaYEeHHS BUX1THOL OL[I/IHI/II_Li)
Ta KOMIIEHCAIls (eJeMeHTH CEHCy, BTpaveHl IpH
IepeKsIafl OAWHUII B OPHriHAJI, IepesaloTbes
B TEKCTI TIeperJIaay Oyab-IKUM 3aC000M, ITPUIOMY
HEO000B'SI3KOBO B TOMY K CAMOMY MICITI TEKCTY, IIT0
1 B opHriHAaT).

Ha npuxmanmi pomany E. Xewminryes «IIpomasait
30poe» MOKHA JOCIIAUTH BUKOPUCTAHHS ABTOPOM
CTATYTHOI 1 HeCTAaTyTHOI BIMCHKOBOI TE€PMIHOJIOTII,
SKa BUKOHYy€ IIEPII 34 BCe CTUJICTUYHY (PYHKIIIO,
Ta HA MIPHUKJIAL OQIIIMHOr0 YKPalHCHKOrO IIepe-
KJIAJy PpOMaHy CIOCO0M TepeKJany BIHCHhKOBUX
TepPMIHIB.

PIAOAOTI'THHI HAYKHU
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1 sat on a chair and held my cap. We were supposed
to wear steel helmets even in Gorizia but they

were uncomfortable and too bloody theatrical in a
town where the civilian inhabitants had not been
evacuated. I wore one when we went up to the
posts and carried an English gas mask. We were
Jjust beginning to get some of them. They were a real
mask. Also we were required to wear an automatic
pistol; even doctors and sanitary officers. I felt

it against the back of the chair. You were liable to
arrest if you did not have one worn in plain sight.
Rinaldi carried a holster stuffed with toilet paper.

1 wore a real one and felt like a gunman until

I practised firing it. It was an Astra 7.65 caliber
with a short barrel and it jumped so sharply when
you let it off that there was no question of hitting
anything. I practised with it, holding below the
target and trying to master the jerk of the ridiculous
short barrel until I could hit within a yard of where
I aimed at twenty paces and then the ridiculousness
of carrying a pistol at all came over me and I soon
forgot it and carried it flopping against the small of
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A cudis Ha cminbyi, MPUMAIOYL 8 PYKAX Kaulkem.
3azanom mu maiu Hocumu cmaJieéi Kacku, Hagims
y Topiuii, ane 6oHu Oy He3PYUHI MA Ul 6UOABAILUC
Haomo meampaibHUMU 8 MICMI, 3610KU He e6AKYLI08AHO
yusinbHe Hacenenus. Tinvku i0yuu Ha nocmu, s Haol8as
Kacky i 6pas 3 cobow arneniiicokuli npomuza3d. Mu mooi
wotino nouasu ix odepacysamu. To 6ynu cnpasicHICIHbKL
macku. Hanescano nam nocumu npu cobi it nicmoniem,
Hasimb JuKapam | oghiuepam canimapHoi cayxHcou.
A 8iduysas, sk 6in ynupaemuvcsa 8 cnurky cminvuys. Toii,
XMO He HOCUB8 NICMoJiema Ha 6UOHOMI, NiOJIA2A8 ApPeuLny.
Pinanvoi nHocus Kob6ypy, HAnXamy myaiemHum nanepom.
A mas y koOypi cnpasicHili nicmosiem i nouysas cebe
HaOLiHO 030POEHUM, NOKL He cnpoby8as 3 Hbo20 CMPILIAMU.
ITicmoniem 6ys "acmpa”, kanibpy 7,65, 3 KopomKkum
CMmeosiom, i, KOU. HAMUCHYMU KYPOK, 1io20 mak
Kuoasio 820py, w0 2001 6Y.J10 il dyMmamu Kyouch NOULAUMU.
A enpasniascs 3 HUM, CRYCKAIOUU MYULKY Ni0 MIiULeHb |
CUNKYIOUUCH hepebopomi 8100awy CMIX08UHHO KYU020 OYIQ,
doKu cmas yaywamu 3 08a0uamu Kpokie Ha apo yoix 610
YiJii; asxc moot 0o mere Oili0, AKA Mo OYPHUUSL HOCUMU
npu cobi nicmosiem, ma He3abapom s nPocmo 3a6ye npo
my back with no feeling at all except a vague sort of | Hbo20, I 810MO0L 81K MeINABCA 8 MeHEe HA KPUNCAX, A A
shame when I met English-speaking people. Ui He nOMIYaA8 mo2o i, Jule KOS HAMPAnJae Ha JiHoel,
(A Farewell to Arms, c. 50) | W0 PO3MOBAANL NO-QH2NITUCOKOMY, 8104Y8A8 He8UPA3HULL
copom.

Jlanmit ypuBOK HAIIOBHEHWI BICHKOBMMU TepMIHAMU TaKUMU AK steel helmet, evacuate, post, gas
mask, automatic pistol, sanitary officer, caliber, barrel, target.

Slx mpaBuIto, IIepekJia/] BiiCbKOBUX TEPMIHIB y XyJOKHBOMY TEKCTi BiNOyBaeTeThCA IIJIAXOM Hi60py
BIJIIIOBITHOIO TepMiHA-€KBiBaJIeHTa B YKpalHchKii MoBi. [lum crrocoboM mepersiaay BiiCbKOBUX TEPMIHIB
CKOpHCTYBaJIaca Ieperjagadxka Bixrtopis MoposoBa Ipu Ieperaagl aMepHUKaHCbKOIO POMaHy YKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO:

Kimnama, axy a 3aiimas pasom i3 seimeHanmom
Pinanwvoi, suxoouna Ha noosip's. Bikno 6ysi0
8LOUUHEHEe, MOE JILHCKO 3ACNAHe, G HQ CMIKL 8UCLIU
MOL peul — npomuza3d y dogzacmili 6auaniti Kopoouyl
Ui Ha MmoMmy XHC 2a4Ky CmMaJeéutl wosiom. Y nosax
JUAHCKQ CTNOANLA MOS O0POHCHA CKPUHS, G HQ HIU — MOL

The room I shared with the lieutenant Rinaldi looked
out on the courtyard. The window was open, my bed
was made up with blankets and my things hung on the
wall, the gas mask in on an oblong tin can, the steel
helmet on the same peg. At the foot of the bed was my
flat trunk, and my winter boots, the leather shiny with

oil, were on the trunk. My Austrian sniper's rifle with
its blued octagon barred and the lovely dark walnut,
check-fitted, schulzen stock, hung over the two beds. The
telescope that fitted it was, I remembered, locked in the
trunk.

(A Farewell to Arms, c. 190)

3UMOBL UepesuUKU, Wo SUNUCKYBaNU 810 macmuna. Mixc

JUHCKAMU 8UCLIA MOS ABCMPILICOKA CHAlinepCbKa

26UHMIBKA 3 60CLMUZPAHHUM 60POHOBAHUM
CcmeosIoMm ma 2apHuM NPUKIA00M MEeMHO20 20PIX068020
Odepesa, w0 mak 0obpe npunseas 00 u,oku. Onmuunuii
npuuin 0o Hel, Ak A menep 32a0a8, 0y8 3AMKHEHULL Y
CKPUHL.

Hasememo 1mie omwH sicKpaBMil IPHUKJIAL BKHBAHHS BIMCHKOBMX TepMIiHIB y pomani E. Xeminryesa

«IIpomasait 36poe» (auri. A Farewell to Arms):

The day had been hot. I had been up the river to the
bridgehead at Plava. It was there that the offensive was
to begin. It had been impossible to advance on the far side
the year before because there was there was only one road
leading down from the pass to the pontoon bridge and it
was under machine -gun and shell fire for nealy a mile.
It was not wide enough either to carry all the transport for
an offensive and the Austrians could make a shambles
out of it. But the Italians had crossed and spread out a
little way on the far side to hold about a mile a half on
the Austrian side of the river. It was a nasty place and
the Austrians should not have let them hold it. I suppose
it was mutual tolerance because the Austrians still kept
a bridgeheah further down the river. The Austrian
trenches were above on the hiiside only a few yards
from the Italian lines. There had been what was left of
a ratlway station and a smashed permanent bridge that
COCLitld not be repaired and used because it was in plain
side.

(A Farewell to Arms, c. 36)

Tozo Ous 6yn10 eapsue. 3parKy s noixas y2opy no
Piuyl o2nsarymu nepedmocmosy noauuiio 6ina [lnasu.
Cawme 38i0mu mas poznouamucs Hacmyn. Topik 2001
6YJ10 il OyMamu nPOCYHYMUCh yneped mum 6epe2om,

60 810 nepesasry 00 NOHMOHH020 MOCILY €10 JILL
00Ha 0opo2a, w0 0ecb Ha Uity MuJio 6yana 810Kkpuma
oss 06cmpiny 3 Kyniememie ma zapmam. Ta i
3a8y3vKa, w00 nepenycmumu 6ecb NOMpPLOHUL 00
Hacmyny mpancnopm, 0modxc A8Cmpiillyl Jie2Ko MO2Jil
poampowumu iiozo. Oonak imaniiiyl ¢ghopcysasiu
PIUKY, mpoxu po3ocepedusiucy 8 06uosa 6oxu i
3000y Ha ascmpiiicbkomy 6epe3i no3uLiio MuJll 8
niemopu 3aswupwru. To 6yna nebeaneuna OLIAHKA,
ascmpiiiyi dapemro 0anu im 3asonodimu Herw. Tadao,
npuvuroio 0ysa 83aeMHa mepnumicms, 60 ascmpiiiyl
Ui 0oci 80eporcysasii nepeoMocmosy nRo3uUuio

Ha Hauwomy 60ul, Huxcue 3a 800010. ABCMPILiCbKL
mpanwei 6y1u Ha Y38UWWL, HQ CXUNL 20pba, auue 3a
KivKka Apoie 810 nepedHbo2o Kpaio imaJitiuie. Konuce
mam CmoAJIO Hedeslllike MICmeuKo, ajie menep 8i0 Hbo2o
sanuwunucs cami kynu yaamkie. Te came Ui na micuyl
3QNI3HUYHOL CMAHULL | 3PYTUHO8AH020 NOCMITIHO20
MOCMY, WO 11020 00CL HIAK He 80a8aJi0cs 8106yodysami,
60 8iH 6Y8 Ha CAMICIHLKIL 8UOHOMI.
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Jlo1s 3mificHeHHS TaKOTo TIepeKady MoTpi0HO, 1100 B MOBI ITepeKIa 1y iICHyBaB TEPMIHOJIOTIYHI €KBIBAJIEHT
1 IIepeKIaaay 3HAB He TUIBKHU (PaKT Horo HasgBHOCTI, a ¥ TOUHY (DOpMY, SK HATIPUKJIA, B HACTYITHOMY PEUYeHHI:

«Young Scientist» « No 10 (86) * October, 2020

The road here was below the level of the river bank and
all along the side of the sunken road there were holes dug
in the bank with infantry in them.

(A Farewell to Arms, c. 63)

Jlopoea mym 6yna Huxicue pieHs PiMKL ma 830089iC
eciel bepe20sol il Oyiu 3p0bNEHT YKpUMMSL, | 8 HUX
3acinia nixoma.

YV namomy mpukiam 0ysIo BiKMTO aMEPHKAHCHLKMIN BIMCBKOBHUM TEPMIH infaniry, eKBIBAJ€HTOM SKOTO
€ VKPaIHCHKHUI BINCHKOBHHA TepMiH mixoTa.

3asBuuail, IpH IeperIal XyJ0MHBOIO TEKCTY He 00OB'SI3KOBO IIEPEBOJUTH KOXKEH aMEPHKAHCHKUM
BIfCHKOBUI TepMIH yKpaiHCHKUM BIINOBIAHUM BificbkoBuM TepMiHoM. [leperasady BasmIuBo, a0l TEKCT
«3By4aB IIPOQeCiAHO», JJIS YOTO IHO/I JOCTATHLO ABOX-TPHOX TEPMIHIB:

When I came back to the front we still lived in that
town. There were many more guns in the country
around and the spring had come. The fields were green
and there were small green shoots on the vines, the
trees along the road had small leaves and a breeze

Konu st nogepryscs Ha hporm, MU 6ce We CMosALU

8 momy micmi. Tinvku menep 8 oxonuui 6y10 Kyou
oiibwe 2capmam, i Hacmana eecha. Jlanu 3azeneHinu,
B8UHO2PAOHT JIO3U NYCMUNU 3eJieH] NA2THUI, depesa

Kpail 0opo2u 8KPULUCA OPLOHUM JIUCAYKOM, 1 3 MOPSL
came from the sea. I saw the town with the hill and nosisas Jieckuli eimepeuyp. A nobauwues micmo, @ Hao HUM
the old castle above it in a cup in the hills with the cmapuil 3amMoK Midxe na2opois, 3a AKUMU 30LUMATIUCA
mountains beyond, brown mountains with a little green | 2opu — memHi 20pu 3 06PIOHOI 3ETIEHHIO HA CXUTIAX.

on their slopes. In the town there were more guns, there | Y micmi nobinvwano capmam, 3'a68U10CA KLAbKA HOBUX
were some new hospitals, you met British men and 20CNIMAi8, HA 8YUUAX MPANJIAIUCH AH2LLLL, @ 0eKOJIU
sometimes women, on the street, and a few more houses | ti anenitiku, ma we mpoxu 6YyOuHKi8 nopyLHy8aL0

had been hit by shell fire. apmuJsiepiticbKum od6cmpiiom.

Orixe, HA JaHOMY IIPUKJIAIL 3 TBOPY TEPMIH-eKBIBAJEHT YKPATHCHKOI MOBOIO IIOBHICTIO BIJIIIOBIIae aH-
TJIOMOBHOMY TEPMIHY.

OpHak, IpHu aAeKBATHOMY IIEPEKJIASl XyI0KHLOTO TEKCTY Ay’Ke BAKIINBO 30eperTy He JIMIIEe TePMIiHO-
JIOTIIO, aJie ¥ XyOOKHINA CTUJIIb:

"Look! Look! "Aymo said and pointed toward the road.
Along the top of the stone bridge we could see German
helmets moving. They were bent forward and moved
smoothly, almost supernaturally, along. As they came
of the bridge we saw them. They were bicycle troops.
I saw the faces of the first two. They were ruddy

and healthy-looking. Their helmets came low down

Jlusimocs! Jlusimoca! — ckazas Aiimo, 8ka3youu Ha
dopoey. Hao kam'anum napanemom mocma pyxasiucs
Himeupkl kacku. Bornu 6yiu naxuneni enepeo i
NPOCY8AUCA NIABHO, 3 MALXHCE HAONPUPOOHOIO
weuokicmio. Konu sonu docaenu 6epeeca, mu nobawuniu
mux, Ha K020 80HU 6yaiu Hadimi. Lle 6y.ia eetocunedna
poma. A dobpe pozenedis 0sox, nepedosux. Y nux 6yu
over their foreheads and the side of their faces. Their 300posi, o6simperi 0buyus. Ix KaCKU HU3LKO CRYCKAIUCA
carbines were clipped to the frame of the bicycles. Ha 2100 1 3axpusanu wacmury wik. Kapab6inu 6yau
Stick bombs hung handle down from their belts. Their | npicmienymi oo pamu enocuneda. Pyuni epanamu
helmets and their gray uniforms were wet and they | pyukoio 8Hu3 euciiu y Hux Ha noscl. Ix kacku i cipi

rode easily, looking ahead and to both sides. There MYHOUPU 61U MOKDI, T 6OHU IXQIU HEeK8ANJIUE0,

were two — then four in line, then two, then almost a ousnisavucy aneped 1 no cmoporax. Ilonepedy ixasio 0soe,
dozen, then another dozen — then one alone. They did nomim wemaeepo 8 pAo, NOMim 080€, nomim 8i0pasy 0ecamo
not talk but we could not have heard them because of ab0 08aHaOUAMb, NOMIM 3HO8Y 0eCAMb, NOMIM 00UH,

the noise from the river. They were gone out of sight up |oxpemo. Bornu ne poamosnanu, ane mu 6 ix i He nowyau

the road. yepes wym piuku. Bonu snHukau 3 oueil Ha 00poai.

Bucuosku i npomoaunii. Ilpu mepexsam Bift-
CBKOBOI TEPMIHOJIOII ¥ TBOPAX XyI0KHBOI JATEPATY P
TieperJIagavy Cai JOTPUMYBATUCH TPHOM 3aTaJIbHUM
yMOBaM, abM JOCATTH aJIeKBATHOIO IIEPEKJIaLy TepMi-
miB. [lo-mieprre, mMae OyTw 3mificHeHUM TPABUIHLHULN
IePeKIa] OKPEeMHUX BIMCHKOBHX TEPMIHIB Y XYIOMK-
HboMY Tekcrl. [lo-mpyre, KoskeH TepMIiH HOBUHEH Oy TH
TIepEeBipeHN 3 TOYKH 30PY TEPMIHOCHUCTEMH, B SIKY
BIH BXOJUTH B MOB1 OPHTIHAJIY 1 MOBI Ttepersiany. I mo-
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Tpere, IOBUHHI 0yTH BpaxoBaH1 BIIMIHHOCTI TEPMIHIB,
3yMOBJIEHI CIIeIMQiKOI0 KOMKHOI MOBH.

Jlost mocsATHEHHS aJeKBATHOCTI TA eKBiBaJIEHT-
HOCTI1 TIPY TIepeRJIal TEPMIHIB Y TBOPAX XYI0KHBOI
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abo Tak 3BaHI IIepeKJIamalbKl TpaHcdopmallli, 1o
ABJIAIOTH CO00I0 KJIIOYOBI METOMU [IJIs CTBOPEHHS
aJeKBaTHOTO TIePeKJIay.
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